
        
            
                
            
        

    
  


  图书在版编目（CIP）数据


  良宽歌句集 / (日) 良宽著 ; 苏枕书译. — 北京 :北京联合出版公司, 2021.7


  ISBN 978-7-5596-5214-0


  Ⅰ. ①良… Ⅱ. ①良… ②苏… Ⅲ. ①俳句－作品集－日本 Ⅳ. ① I313.072


  中国版本图书馆CIP数据核字(2021)第061085号


  良宽歌句集


  作 者：［日］良宽


  译 者：苏枕书


  出 品 人：赵红仕


  策划机构：明 室


  策 划 人：陈希颖


  责任编辑：肖 桓


  特约编辑：赵 磊


  装帧设计：蔡筱语


  北京联合出版公司出版


  （北京市西城区德外大街83 号楼 9 层 100088）


  北京联合天畅文化传播公司发行


  北京市十月印刷有限公司印刷 新华书店经销


  字数75千字 787毫米×1092毫米 1/32 5.75印张


  2021年7月第1版 2021年7月第1次印刷


  ISBN 978-7-5596-5214-0


  定价：45.00 元


  版权所有，侵权必究


  未经许可，不得以任何方式复制或抄袭本书部分或全部内容


  本书若有质量问题，请与本公司图书销售中心联系调换。


  电话：（010）64258472-800


  
    目录
  


  
    封面
  


  
    版权信息
  


  
    导读
  


  
    和歌

    
      布留散东
    


    
      阿部家横卷
    


    
      木村家横卷
    


    
      良宽、由之兄弟和歌卷
    


    
      莲之露
    


    
      居住不定时代
    


    
      五合庵时代
    


    
      乙子神社草庵时代
    


    
      岛崎草庵时代
    

  


  
    俳句

    
      良宽年谱简编
    

  


  导读


  良宽（1758—1831）是江户时代后期曹洞宗的僧侣，也是歌人、汉诗人、书法家。他在我国并不出名，最近邂逅他的逸话，竟是在美剧《傲骨之战》（The Good Fight）第四季里。剧中主人公博斯曼与丽兹的律师事务所因经营不善、屡遭危机，无奈被一家大型律所收购。某日，收购方领导福司召见该剧核心人物之一,律师戴安，给她安排了看似美好实则暗藏陷阱的工作。这位看起来趣味高雅的白人律师忽而问戴安：


  “听说过良宽吗？一位禅宗僧人。”


  面对茫然的戴安，他淡淡讲了一个鸡汤小故事：


  他住在山脚一个小木屋里，过着极为简单的生活。一天晚上，一个小偷闯进了他家，却发现家里什么能偷的东西都没有。所以良宽脱下了衣服交给他，作为礼物。在小偷离开后，良宽赤身坐在原地，抬头望月，而后想，可怜的朋友，我多么希望我能把这美丽的月亮送给他。


  律政精英女性戴安一时无法领会这份东方鸡汤的意味，而我则惊讶于美国高级律师的日本趣味，这比我曾经在面向总裁班的学术讲座上见到真诚向下属推荐“京都学派”的商界大亨更觉诧异。


  剧中领导信手拈来的这则东方禅话恐怕是良宽流传最广的一则故事，在日本也很有名，不过情节略有出入，存在好几个版本。大概说良宽过着清贫的生活，某夜小偷进门，却无甚可偷，被良宽的贫穷惊呆。良宽就悄悄装睡，故意让小偷偷走他的被子。另一种说法是他主动脱下衣服给小偷—看来脱衣服更具戏剧性，因此海外译者也选择了这个版本。之后良宽咏句云：


  盗人遗我窗边月（盗人に とり残されし 窓の月）


  的确旷达极了。那么，这个故事是怎样传入西方，被成功鸡汤化，甚至被热门美剧引用的呢？首先需要看良宽在日本是如何被推举的。如今在日本，良宽算得上很有名的歌人，但事实上，他的作品被广泛介绍、精神被颂扬，不出意外又是明治以后的事，也就是所谓“近代以来”的“再发现”。


  1758年，良宽出生于越后国三岛郡出云崎（今新潟县三岛郡出云崎町）。那是面朝日本海的小城，虽然现在很冷清，但在江户时代是幕府直接的管辖地，即所谓的“天领”之地，是日本海航路的重要港口。良宽家负责管理出云崎及周边农村的税收等，在江户时代叫作“名主”，屋号曰橘屋，姓山本。父亲名以南，母亲名阿信。有关良宽的生平，有许多不甚明了之处。一般通说认为，他小时候曾进过私塾，学过汉文，18岁时突然出家，22岁时游历至备中玉岛（今冈山仓敷）的圆通寺，拜国仙和尚为师。34岁，恩师国仙和尚去世，良宽开始周游各地，48岁时来到越后国蒲原郡国上村（今新潟县燕市境内）的国上山国上寺五合庵，清贫度日。后来辗转于乙子神社的草庵（今新潟县燕市境内）与岛崎村的草庵（今新潟县长冈市境内），过完了身无一物的生涯。


  良宽死后，又过了数十年，终于由上州前桥龙海院第29代住持藏云和尚出版了《良宽道人遗稿》，这已是明治前夜的庆应三年（1867）。此书也是江户时代刊行的唯一一种良宽集，史料价值颇高，可以反映江户时代禅僧对于文集出版的基本取向，即首重汉诗文集，次及和歌。该本封面篆书“良宽道人/遗稿”，下有“秋丛/藏版”阳文方印，又“江户芝尚古堂斡缘”刊记。卷首有《良宽道人遗稿叙》《良宽道人肖像》《良宽道人略传》。其传略为上毛珠山老人云于庆应三年春三月所作：


  师讳良宽，号大愚，北越出云崎橘氏子。兄弟数人，师其长也。师生而杰异，幼而不甘俗流。年二十二，遭备之圆通寺国仙和尚行化其国，乃令弟某继旧业，自往投之，剃发受具，相随抵圆通，服事数年。贫旅苦修，与众不群，深究道奥。仙附偈曰：“良也如愚道转宽，腾腾任运得谁看。为附山形烂藤杖，到处壁间午睡闲。”而后历参诸方，萍游殆二十年，而还故国，居于国上山巅之五合庵，又移住于山下乙子林之小庵。一钵孤锡，分卫村落市廛，或打球，或斗草，与稚儿孩女嬉戏谐噱。任运放旷，诗歌翰墨纵意所之。……天保辛卯正月六日，示寂其舍，寿七十有四。阇维得舍利无数，葬邑之隆泉寺。余尝得其遗稿，后访国上五合庵故址，咨询山下古老，又屡就其参徒贞心尼者，详师履践风彩，盖三隐布袋之流也。


  “上毛珠山老人云”即藏云和尚，也是最早向日本全国介绍良宽作品的人。龙海院位于群马县前桥市，即古之上毛之地，山号曰大珠山。藏云和尚曾于弘化四年（1847）云游至越后，得见良宽遗稿，大为倾慕，遂访五合庵，并拜会良宽晚年心爱的女弟子贞心尼，即略传所云“又屡就其参徒贞心尼者，详师履践风彩”。卷首的良宽肖像便是从贞心尼处摹写而来。遗稿例言称“今皆复原稿，不改一字，读者莫以词句巧拙，失其真趣”，可知此本诗句最大限度保留了良宽诗稿的原貌。要知道后来良宽歌句、书法流行日本，赝作极多。


  《良宽道人遗稿》为写刻本，书法精致，赏心悦目，很能说明江户刻工的水准，也足见藏云和尚的用心。且随手翻看其中的汉诗句，如《夏夜》一首颇为清隽：


  夏夜二三更，竹露滴柴扉。西舍打臼罢，三径宿草滋。蛙声还远近，萤火低且飞。寤言不能寝，抚枕思凄其。


  如《梦中问答》可见禅机：


  乞食到市朝，路逢旧识翁。问我师胡为，住彼白云峰。我问子胡为，老此红尘中。欲答两不道，梦破五更钟。


  而当中有关乞食、与童儿玩耍的诗句最可爱，如《腾腾》有句云：


  陌上儿童忽见我，拍手齐唱放球歌。


  如《乞食》：


  十字街头乞食了，八幡宫边正徘徊。儿童相见共相语，去年痴僧今又来。


  如《球子》：


  袖里绣球值千金，谓言好手无等匹。可中意旨若相问，一二三四五六七。


  如《斗草》：


  也与儿童斗百草，斗去斗来转风流。日暮寥寥人归后，一轮明月凌素秋。


  托钵乞食为生的良宽最喜陪伴儿童玩耍，除了拍球斗草，也喜欢为儿童做风筝，在风筝上写偈语“天上大风”，这也是良宽最有名、最为后世所爱的偈语，据说还有风筝实物存世。这些内容在他的和歌集中也有大量吟咏，且远比汉诗知名。不过他的歌集，则要到明治之后才得出版，此前仅见抄本，如江户后期国学家屋代弘贤（1758—1841）在自编丛书《论池丛书》第25卷收入了《良宽子倭歌并诗集》（原静嘉楼藏。该丛书今藏日本国立国会图书馆）。明治二年（1869），藏云和尚去世，似乎也意味着良宽被理解的一个阶段暂告段落，而将迎来新的被认识、被传扬的阶段。


  明治十二年（1879），由新潟人小林二郎出版、村山恒二郎编辑的私家本《僧良宽歌集》面世。若干年后，新潟出身的年轻歌人、书法家会津八一（1881—1956）读到此书，十分倾倒。后来在拜会正冈子规时，曾询问子规“是否知道我故乡的良宽禅师”，子规称不知。随后会津八一归乡觅得此本，寄与子规，而子规不久便撰文介绍良宽事迹。所赠此本今藏日本法政大学市之谷图书馆正冈子规文库。


  明治三十三年（1900）十一月四日，卧病的子规在日记里写道：


  读《僧良宽歌集》。越后僧人，据云诗、歌、书无不精巧。诗不甚了然，而观歌集卷首笔迹，真乃绝伦。歌亦不劣于书，学《万叶》而全无俗气。


  可知子规当时最欣赏的是良宽书法，其次是和歌，认为良宽学《万叶集》，而全无俗气。不过，在良宽生活的江户后期，《万叶集》并没有如今“日本《诗经》”一般崇高的地位。在良宽弟子解良荣重编纂的《良宽禅师奇话》中，曾有这样一段：


  余问，学歌应读何书？


  师曰，应读《万叶》。


  余曰，《万叶》我辈不可解。


  师曰，但解事便足也。


  时又曰，《古今》尚好，《古今》以下不堪读。


  在良宽的时代，流行的是香川景树（1768—1843）代表的桂园派和歌，而桂园派推崇《古今和歌集》，良宽“《古今》以下不堪读”一语批判的正是当时风靡天下的潮流。这恰与明治之后正冈子规等人批判桂园派、抬高《万叶集》地位的行为相合，故而良宽也被子规等和歌革新派赞美为“万叶调歌人”，与源实朝、橘曙览等歌人齐名。


  推举良宽的活动，最早发端于新潟地区，如1898年新潟县教育会编纂的《越佐史谈（教师用）》中已有“国上寺禅师坊及僧良宽”一章。到1900年之后，随着正冈子规等人倡导的俳句运动的兴盛，以及出版业的发达，关于良宽的歌集、诗集逐渐增多。全盛期是在大正、昭和年间，出身新潟、毕业于早稻田大学英文科的相马御风（1883—1950）出力尤多，他相继出版了《大愚良宽》（春阳堂，1918年）、《良宽和尚诗歌集》（春阳堂，1918年）、《良宽和尚遗墨集》（春阳堂，1918年）、《良宽和尚尺牍》（春阳堂，1920年）、《愚庵和尚及其他》（春阳堂，1923年）、《新译良宽和尚歌集》（红玉堂书店，1925年）、《一茶、良宽与芭蕉》（春秋社，1925年）等20余册专著，其后再版、重版无数，为良宽研究奠定了重要的基础。


  1937年，时于新潟高等学校担任德语讲师的德国人雅各布·费舍尔（Jakob Fischer）翻译出版了贞心尼所作的良宽传记《莲之露》（Dew-drops on a Lotus Leaf，此书在当时的北京近代科学图书馆也有收藏），是良宽诗歌最早的英译。全书共11章，从良宽少年时代写起，到出家、修业、巡游、归乡、五合庵山居、诗歌再到辞世。费舍尔在自序中说，移居新潟之后，时常听到本地人谈起良宽。某个冬夜，新潟医科大学的教授平泽兴（1900—1989，新潟人，1957年至1963年间曾任京都大学校长）又同他谈起良宽，遂使他起意编纂一册面向英文读者的《良宽小传》。在他感谢的人名录中，除了相马御风，还有安田靱彦、津田青枫等多名人士。相马御风为此书作序云：


  越后的良宽非常迅速地成为日本的良宽。而现在，感谢费舍尔先生的工作，良宽正在成为世界的良宽。对我而言，这是极快乐的事，因为我已对良宽贡献了20余年来我所有的时间与精力。……我丝毫不怀疑，先生的这册书将给所有可以读懂英文的、喜爱思考的人带来快乐。


  二战期间，费舍尔搬到新潟郊外，自己种土豆、养羊维生。战后曾到东京经营饭店，同时在东大旁听佛教及美术史研究的课程。后来他回到故乡莱茵兰，经营一家日本美术馆，而他早年的译著《莲之露》也多次加印，是海外良宽研究史的重要参考文献。


  1968年，获得诺贝尔文学奖的川端康成在颁奖典礼上做了题为“我在美丽的日本”的演讲。当中引用了多首良宽的歌句，譬如：


  作为纪念/留下什么好呢/春是樱花/夏是杜鹃/秋天是红叶


  这是良宽的辞世之句，在川端看来表现了日本四季之美的精髓。接下来又道：


  云霞缥缈/在悠长的春日/与孩子们玩手球/这一天过去了


  月好风清/来呀/一起跳舞至晨光/老来堪回想


  在世上/也不是不与人来往/而是独自玩耍/我更喜欢


  何时来，何时来？/这样等待着的人/终于来了啊/如今相见/了无遗憾


  川端赞美良宽“和颜蔼语”的无垢言行，认为那是超越了时代的高雅境界。川端说，良宽死于新潟，也就是《雪国》之地，临终的良宽心如明镜。经过川端这般迷人的叙述，日本的良宽至此终于成为世界的良宽。


  日本文学研究者、翻译家塞登斯蒂克（Edward G. Seidensticker）曾这样翻译川端演讲中的良宽诗句：


  1. What shall be my legacy?


  The blossoms of spring,


  The cuckoo in the hills,


  The leaves of autumn


  2. A long, misty day in spring:


  I saw it to a close, playing ball


  with the children.


  3. The breeze is fresh,


  The moon is clear.


  Together let us dance the night


  away, in what is left of old age.


  4. It is not that I wish to have none


  of the world,


  It is that I am better at the


  pleasure enjoyed alone.


  5. I wondered and wondered when


  she would come.


  And now we are together.


  What thoughts need I have?


  以上英译小诗称得上朴素隽永，朗朗上口。而汉译良宽之句大多拘泥于七字格式，如叶谓渠译“秋叶春花夜杜鹃，安留他物在人间”“浮云霞彩春光火，终日与子戏拍球”等句，不仅增添了原句没有的内容，以熟悉诗词的中国人的眼光来看，也未免太像打油诗。有一种楚辞体的译法，如“霞光映兮春日久，与子嬉兮朝至暮”之类，倒比叶译准确一些。早在1934年，谢六逸曾发表随笔《良宽和尚》（《人间世》第五期），他曾这样翻译良宽的歌句：


  农家分秧忙碌的时节，我将它绘成画幅，挂在庵里，顶礼膜拜。


  开篇提到的盗人之句，则是这样翻译：


  偷儿留下的，窗上的月色。


  这两句比常见的强行汉诗译法准确自然得多。良宽的诗句在中文世界并没有太流行，或许是因文化有相近之处，首先不觉得良宽汉诗有格外出色，再者没有人将他的短歌贴切地译出来，反而是对汉文全然陌生的西方人更容易接受这种遥远朦胧的东方趣味。比起汉诗，我更爱读良宽的和歌，也是因为心中对汉诗有很高的标准。而和歌对于日人而言，自比汉诗更能淋漓尽致地抒情达意，对于身为外国人的我而言，自然总是新鲜，且具有音节摇曳之美。


  翻译过《道德经》的美国诗人、畅销书作家史蒂芬·米切尔（Stephen Mitchell）出版过《启迪心灵：神圣诗歌选集》（The Enlightened Heart: An Anthology of Sacred Poetry，1993），当中收入了良宽欲赠月亮给盗人的短歌，并作了一番深情的敷衍，“良宽对小偷说，您走了漫长的道路来拜访我，而您不应该空手而归，我且把自己的衣服当作礼物送给你”。不知《傲骨之战》的编剧参考的是不是这个版本。


  几年前，偶尔有人来问我要不要译良宽。周作人早说过，日本的俳句，原是不可译的诗。而和歌则更难译，若不似钱稻孙那般精通日文和汉语，最好不要轻易触碰。因此，我逃避翻译，不仅因为偷懒畏难，也因为有自知之明。然而2020年初春，因为刚写完博论，又遇着疫病流行，终日闭户在家，竟有了盲目的勇气，敢于对良宽下手了。这是必然挨骂的行为，但市面上的错译已很不少—譬如川端康成演讲中引用的那几句，我只求自己的句子少些错误，稍稍勾勒出良宽僧人的性情，便已知足。


  良宽的出身在江户时代算地主之家，但离武士、儒者之类的门第有不小的距离。因此他活着的时候只是浪游四方的贫穷僧人，在他的故乡越后之外，可以说毫无名气。因此良宽的生平有许多模糊之处，也没有名人为他撰写细致的墓志铭。像这样的地方歌人，湮没无闻原本是常见的命运。但良宽的歌句，却神奇地为明治以后的“近代日本人”所欣赏，经地方知识分子大力传扬，又经川端康成推介，终于成了西方世界也有所耳闻的人物。


  要理解良宽，比起经过加工的逸话，最好还是从他的汉诗、和歌、俳句、书法入手。因此，我从他传世的和歌、俳句中各挑选出166首、36首，分别译出，作为理解良宽的线索。他抛下地主之家长子的责任，遁入空门，在恩师离世后流浪各地，后来回到故乡；他住在狭小简陋的屋内，乞食为生；他身无一物，虽然有朋友，也盼望着友人来，但到底还是喜欢一个人待着；他完全游离在组织与家庭之外，孑然一身，如飞鸟，如道边野草，如林中高树；他喜欢与儿童玩耍，为儿童在纸风筝上写下“天上大风”，心也随之飘摇往云上。良宽生活的时代，大约是我国乾隆、嘉庆、道光年代，乾嘉年间的学问诗歌与良宽的歌句相距太远，若以我国传统文学的标准来看，良宽恐怕太过散漫。而这正是良宽的可贵之处，他的生活固然贫苦，但并不萧条，隔着语言与时空的壁垒，我依然可以从他的歌句中体会到诙谐、从容与慈爱。本书选出的这些句子里，我格外喜欢他咏叹食钵的那几首：


  道旁采堇花/遗落我的食钵/可怜的食钵


  道旁采堇花/遗落我的食钵/竟无人带走


  遗落我的食钵/竟无人带走/没有人要呀/可怜的食钵


  乞食用的钵子是他日常不可离的用品，却因为在道边采摘堇花而遗落了，心中惆怅，沿途回去寻找，却见食钵仍在原地。失而复得，多么喜悦，又有了同情食钵的余裕：我如此珍爱的物品，别人却不要—爱怜之意溢出纸面。有一年冬天，我曾在醉后登吉田山，躺在山顶大树下的长椅上看星星，就这样遗落了头上的帽子。下山后，酒还没有醒，已发觉帽子不见了，不顾同行的从周兄阻拦，跌撞着满山遍野寻找，最终在大树下的水仙花丛里寻到心爱的帽子。虽然酒醒后的次日也能来寻找，但怎么忍心把它独自留在山中黝黑寒冷的夜里呢？这样的共鸣，在翻译中时常遇见，很令我心动，也给了我一些翻译的勇气。


  我所用的和歌翻译底本是内山知也、谷川敏朗、松本市寿编辑的《定本 良宽全集》中的第二卷《歌集》（中央公论新社，2006年初版），同时参考吉野秀雄校注的《良宽歌集》（东洋文库556，平凡社，1992年初版）。这两个版本在日本都很有名，因前者完成更晚，搜罗范围更广，故而以此为翻译底本。在良宽留下的书法中，也有一些俳句（发句），将月亮送给小偷的那首就是他广为流传的句子。我所用俳句翻译底本是谷川敏朗《校注良宽全句集》（春秋社，2000年初版）。为方便查考，本书保留了日文原文，并略加注释，附上与内容有所关联的汉诗。与和歌、俳句一样，良宽的汉诗版本也有不少，我选用的底本是入矢义高译注《良宽诗集》（东洋文库757，平凡社，2006年初版），参以大岛花束、原田勘平《译注良宽诗集》（岩波书店，1933年初版）。翻译选用口语体，尽量直译。初稿完成后，蒙友人曾维德先生细致指点、修改，谨此致谢。也感谢编辑陈希颖小姐约稿，宽容我的拖延，予我莫大的信任与鼓励。没有她的提议与辛苦工作，那些零散的译句，便不会有机会以书籍的形式与大家见面。


  苏枕书


  2021年2月22日，猫之日


  于吉田山麓研究室内
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和歌


  布留散东


  《布留散东》（ふるさと）是良宽最早编纂的歌集，大约完成于文化九年（1812），共61首，题名即“故乡”之意。本书选译其中的43首。


  001 过近江路


  若有去故乡的人


  请替我捎一句


  就说我今天


  走过了近江路


  近江路をすぎて


  ふるさとへ 行く人あらば 言づてむ


  けふ近江路を 我越えにきと


  * 这是良宽歌集《布留散东》（即“ふるさと”的万叶假名，意为故乡）的开篇之作。近江路即今滋贺县琵琶湖西岸的道路。良宽的故乡在越后国出云崎，这首和歌写的是他离开故乡，沿着近江路去往备中玉岛圆通寺途中的事。


  002 宿于赤穗天神宫之森，夜深时分，狂风席卷，极寒冷


  山上降下的风啊


  不要这样峻烈地吹


  覆着半边素衣入眠


  旅中的夜晚


  あこうてふところにて 天神の森に宿りぬ


  小夜ふけ方 嵐のいと寒う吹きたりければ


  山おろしよ いたくな吹きそ 白妙の 衣片


  敷き 旅寝せし夜は


  * “あこう”或为今日本兵库县赤穗市。“天神”即祭祀菅原道真的天满宫，遍布日本全国各地。据说古代赤穗城后门西侧曾有天神宫一座。“白妙の”为“衣”之枕词。所谓枕词，是和歌的一种修辞，通常冠于某些词汇之前，作为特定的修饰，起到铺垫、烘托、调整语气等作用，使句意摇曳优雅。譬如“白妙の”（しろたへの）是“衣”“袖”“雪”“云”等词汇的枕词，看到“白妙”，即联想到“衣”“袖”“雪”或“云”等等；“高砂の”（たかさごの）是“等待”的枕词，看到“高砂”，则会想到后面的“等待”。枕词可不译，也可根据句意选择合适的修饰或双关译出。


  003 次日抵达韩津之所，今宵无宿处


  未曾想到呀


  以道旁蔓草为席


  宿于野外


  今宵也如此


  次の日は 韓津てふ所に到りぬ


  今宵宿の無ければ


  思ひきや 道の芝草 打ち敷きて


  今宵も同じ 仮寝せむとは


  * 韩津或在今兵库县姬路市境内。


  004 宿于高野之寺


  津之国


  高野深处古寺中


  杉树梢头闻滴雨


  点点到天明


  高野のみ寺に宿りて


  津の国の 高野の奥の 古寺に


  杉のしづくを 聞きあかしつつ


  * “津之国”即摄津国，今大阪西北部地区及兵库东南部


  地区。高野为日本常见地名，此处具体为何，向有诸说，较为常见的观点认为即高野山。但高野山并不在摄津国区域，有学者认为“津之国”为“纪之国”（和歌山）之误；也有学者认为“津之国”是西行法师歌咏过的地名，良宽倾慕西行法师，路过摄津之地，又联想到南方的高野山，超越了空间之限。无论如何，这也是一首有关夜宿与旅途的歌。良宽有汉诗《投宿》云：“投寄古寺里，终夜倚虚窗。清寒梦难结，坐待五更钟。”


  005 宿于黑坂山麓


  悠悠黑坂山


  林间流泻的月光


  这般清澄


  黒坂山のふもとに宿りて


  あしびきの 黒坂山の 木の間より


  洩りくる月の 影のさやけさ


  * 黑坂山之地有诸说，或云在新潟县长冈市和岛境内。“あしびきの”是“山”的枕词。


  006 过岩室


  岩室田野中的松树


  今日看去


  在秋冬冷雨里


  沾濡静伫


  岩室を過ぎて


  岩室の 田中の松を けふ見れば


  時雨（の）雨に 濡れつつ立てり


  * “岩室”为地名，在新潟县境内。


  007 于国上咏此


  来看看我的故家


  已然芜荒


  庭院与篱畔


  只有凋落的枯叶


  国上にて詠める


  来てみれば わがふるさとは 荒れにけり庭


  も籬（も） 落ち葉のみして


  * 国上即新潟县燕市国上，良宽曾久居于此约30年。


  008 思及往昔


  究竟是梦是真？


  这夜晚


  冷雨淅沥


  いにしへを 思へば夢か うつつかも


  夜は時雨の 雨を聞きつつ


  009 若住那悠悠山脚


  消磨无计


  只好摘取樒枝


  度过了此日


  あしびきの 山べに住めば すべをなみ


  樒摘みつつ この日暮らしつ


  * 樒（Illicium anisatum）为五味子科八角属常绿乔木，日文作“シキミ”（SHIKIMI），亦写作櫁、梻，别名佛前草。广泛分布于日本各地、朝鲜半岛南部、中国台湾。我国通称日本莽草，又名白花八角。叶长椭圆状披针形或椭圆形，厚革质，表面有光泽；花被片细长微卷，有10至20枚左右，淡黄白色；果实类八角，有毒。枝叶具香气，日本自古以此供佛，是日本传统文化中的重要植物，多见歌咏。如《万叶集》第20卷第4476首云：“恰如深山樒花之名呀，屡屡恋慕着你。”《枕草子》中“正月里的宿庙”（《春曙抄》本第124段，周作人译本第106段）曾写过僧人折了樒枝礼佛，周作人译作“蜜香”，注云：“为一种常绿植物，日本用以供佛，写作木旁密字。”


  010 在这园柳之下


  团[image: patch]游戏的春日


  乐也融融


  この園の 柳のもとに 円居して


  遊ぶ春日は 楽しきをづめ


  011 折来梅花且插头


  往昔旧事


  回想悠悠


  梅の花 折りてかざして いそのかみ


  古りにしことを しぬびつるかも


  * “いそのかみ”是“古り”的枕词。可写作“石上”，原为奈良县天理市石上附近的地名，古来属于“ふる”（布留）之地，故而与“古る”“降る”相关联。


  012 云霞缥缈


  在悠长的春日


  与孩子们玩手球


  这一天过去了


  霞立つ 永き春日に 子どもらと


  手まりつきつつ この日暮らしつ


  * 良宽汉诗集中，有《球子》诗云：“袖里绣球值千金，谓言好手无等匹。可中意旨若相问，一二三四五六七。”“手球”是良宽和歌、汉诗中多次歌咏的游戏，江户时代以来甚为流行，是深受女性、儿童喜爱的玩具，浮世绘中亦多见描绘。通常以彩色棉线层层缠绕结成，球面呈几何形纹样。


  013 在这村里


  与孩子们玩耍手球的春日


  哪怕黄昏永不至


  也是好的


  この里に 手まりつきつつ 子どもらと


  遊ぶ春日は 暮れずともよし


  014 在这神社森林的大树下


  与孩子们游嬉的春日呀


  この宮の 森の木下に 子どもらと


  遊ぶ春日に なりにけらしも


  015 茫茫永恒的高天


  错眼望去


  以为纷飞大雪


  飘落的是樱花呀


  ひさかたの 天ぎる雪と 見るまでに


  降るは桜の 花に（ぞ）ありける


  * “ひさかたの”为“天”的枕词，可写作“久方”“久堅”。


  钱稻孙曾译作“永远坚固的天”（《万叶集》第200首）。


  016 青山中的树梢头


  潜入了杜鹃鸟


  听那鸣声啊


  春已杳邈


  青山の 木ぬれたちくき ほととぎす


  鳴く声聞けば 春は過ぎけり


  017 杜鹃呀


  听你的鸣声


  心中眷恋


  这一日就过去了


  在那山边


  ほととぎす 汝が鳴く声を なつかしみ


  この日暮らしつ その山のべに


  018 是觉得世上忧虑么


  杜鹃藏身树丛


  啼叫着飞过当中


  世の中を 憂しと思へばか ほととぎす


  木の間がくれに 鳴き渡るなり


  019 人迹罕至的山村


  林梢只有蝉的鸣声


  わくらばに 人も通はぬ 山ざ（と）は


  こずゑに蝉の 声ばかりして


  020 月夜清嘉


  家门前的水田


  走出去看看


  在远方的山脚


  雾气弥漫起来了


  月夜よみ 門田の田居に 出て見れば


  とほ山もとに 霧立ちわたる


  021 我等待的秋天


  似已到来


  这个黄昏


  每一处草丛


  都响着虫声


  わが待ちし 秋は来ぬらし このゆふべ


  草むらごとに 虫の声する


  022 寂寞草庵


  走出看一看


  稻叶低垂


  秋风策策吹


  さびしさに 草のいほりを 出て見れば


  稲葉押しなみ 秋風ぞ吹く


  023 请来我家做客呀


  巍巍山上的红叶


  为你手折来


  わが宿を 訪ねて来ませ あしびきの


  山のもみぢを 手折りがてらに


  024 若我越过秋山


  迤逦行道也被照亮


  红叶正染霜


  秋山を わが越えくれば たまぼこの


  道も照るまで もみぢにけり


  * “たまぼこの”是“道”的枕词。


  025 若是这时节醒来


  就会听见


  高高山顶上


  小公鹿的叫声回响


  このごろの 寝ざめに聞けば 高砂の


  尾の上に響く 小牡鹿の声


  * “高砂の”是“尾の上”的枕词，虽也是具体的地名，


  即今日兵库县高砂市，但在和歌中作枕词之用时，则泛指高高的山岗。“尾の上”音同“峰の上”，即山顶之意。《小仓百人一首》第73首云：“高砂の尾の上の桜 咲きにけり 外山の霞 たたずもあらなむ。”试译云：高高山上，樱花正盛开，近处山霞霭霭，莫要遮起来。


  026 这山郭


  益发地寂寞


  当看见林树梢头


  落木纷纷


  山里は うら寂しく（ぞ） なりにける


  木々のこずゑの 散り行く見れば


  027 哪怕红叶凋散


  也请在山溪中


  留一点影子


  作为秋的痕迹


  もみぢ葉は 散りはするとも 谷川に


  影だに残せ 秋の形（見）に


  028 夜晚深寒


  门前田畔


  野鸭都难成眠


  已是这样的时节啊


  夜を寒み 門田の畔に ゐる鴨（の） 寝ね


  がてにする ころにぞ〔あき〕ありける


  029 我家在越后白雪的山里


  冬日闭户不出


  也没有来人的足迹


  わが宿は 越の白山 冬ごもり


  行き来の人の 跡かたもなし


  030 二月十日托钵乞食，行至真木山，访有则旧家，今已成野原，见一树梅花将散，忆往昔而咏之


  往昔曾经浮于酒面的梅花


  徒然堕入了泥土


  如月のとをかばかりに 飯乞ふとて真木山て


  ふ所に行きて 有則が元のいへを訪ぬれば


  いまは野らとなりぬ 一木の梅の散りかかり


  たるを見て いにしへ思ひ出でて詠める


  その上は 酒に浮けつる 梅の〔の〕花


  土に落ちけり いたづらにして


  * 有则即良宽的挚友原田鹊斋（1763—1827）。真木山在新潟县燕市，今日彼处尚有鹊斋旧宅遗迹，旁立良宽歌碑。


  031 故乡看花


  万事只是迁移更变


  这世上


  花儿还如


  往昔的春天不变


  ふるさとに花を見て


  何ごとも 移りのみ行く 世の中に


  花は昔の 春に変はらず


  * 良宽有汉诗《还乡作》云：“出家离国访知识，一衲一钵凡几春。今日还乡问旧侣，多是北邙山下人。”


  032 故人亡后的春日，因事路过，但见无人居住，樱花满庭飘散


  不曾料想


  又来到这座小庵


  你还在的往昔


  总在心上


  あひ知りし人のみまかりて またの春 もの


  へ行く道にて過ぎて見れば 住む人はなくて


  花は庭に散り乱りてありけれ（ば）


  思ほえず またこの庵に 来にけらし


  ありし昔の 心ならひに


  * 这里说的故人是良宽的友人有愿法师（1737—1808），曾任新潟县燕市万能寺住持，后移居新潟县新潟市新饭田田面庵。良宽有汉诗《再到田面庵》，亦为有愿去世后所作：“去年三月江上路，行看桃花到君家。今日再来君不见，桃花依旧正如霞。”


  033 左一亡后作


  这乡里往来的人虽有许多


  而猗猗修竹般的你


  却已不在


  何等地寂寞啊


  左一がみまかりしころ


  この里に 往き来の人は さはにあれども


  さすたけの 君しまさねば 寂しかりけり


  * “左一”即良宽青年时代就交好的友人三轮左市（“市”日文训同“一”，故可混写），文化四年（1807）去世。“さすたけの”是“君”的枕词，因可写作“刺す竹の”，意指笔直修长的竹子，故而用来比喻君主、皇子等等。这是一首旋头歌，和歌的一种体裁，由“五、七、七、五、七、七”音节组成，即两段“五、七、七”之结构，故曰旋头歌。良宽汉诗中多有赠左一之作，如《晓送左一》：“依稀藤萝月，送君下翠微。自今朝又夕，寥寥掩柴扉。”又有《左一讣至》：“吁呼一居士，参我二十年。其中消息子，不许别人传。”


  034 春又至，摘嫩菜咏之


  去到丰茂的春野


  采撷嫩菜


  而修篁般的你已远逝


  乐从何来


  またの春 若菜摘むとて


  あづさ弓 春野に出でて 若菜摘めども


  さすたけの 君しまさねば 楽しくもなし


  035 友人来庵，目送其归有作


  山阴杉桧的板屋


  雨且落下来吧


  修竹般的你


  暂时也会多留一阵


  庵に来て帰る人見送るとて


  山かげの 槙の板屋に 雨も降り来ね


  さすたけの 君がしばしと 立ちどまるべく


  * “ 槙”现指罗汉松，古代泛指桧木、杉树等常绿针叶树。题中说的庵即国上山中的五合庵。这是写给江户国学家大村光枝的一首旋头歌。大村光枝（1753—1816），本姓藤原，京都人，贺茂真渊门人。曾游历各地，中年后定居江户，与阿部定珍、良宽均有交游，著有《藤原集》。


  036 故乡人云，将来看棣棠，待及花盛却不至，花谢时有作


  棣棠花的盛期已过了


  故乡的人


  就在等待的时候


  ふるさとの人の 山吹の花見に来むと言ひお


  こせたりけり 盛りには待てども来ず 散り


  かたになりて


  山吹の 華の盛りは 過ぎにけり ふるさと


  人（を） 待つとせしまに


  037 五月中，由之寄歌云“予家轩下，菖蒲挂了许多重，浮世邪祟，盖可趋避耶”，返之


  即便挂许多重


  亦无非是求闲隙


  请携往清澈的川边


  且抛去吧


  五月のころ 由之が方よりおこせる歌「わが


  宿の軒の菖蒲を 八重葺かば うき世のさが


  を けだし避きむかも」返し


  八重葺かば またも閑をや 求めもせむ


  御濯川へ 持ちて捨てませ


  * 由之是良宽之弟山本泰仪，由之为其俳号。良宽出家后，由之继承家业，即越后出云崎的商号橘屋。由之曾与人有诉讼纠纷，失败后家财遭没收。他寄给良宽的和歌中所言“浮世邪祟”或指败诉一事。而良宽返歌有劝他不必再争之意。


  038 幼时和睦相契的人，倦住乡里，去往东面，彼此久无音问，此番却闻讣信


  若早知你如此离开


  就会托这漫漫道中的行人


  捎几句话去


  幼き時いと睦まじく契りたる人ありけり


  田舎を住みわびて東の方（へ）往にけり


  こなたよりも彼方よりも久しく音もせであり


  しが この度みまかりぬと聞きて


  かくあらむ（と） かねて知りせば たまぼ


  この 道行き人に 言づてましを


  * 这是良宽追怀少年时代的友人富取之则而作的歌。东面指江户。富取之则名武左卫门，生于地藏堂町（今新潟县西蒲原郡境内）的庄屋（江户时代村一级行政区划的地方首领，与良宽出身的“名家”类似）。年轻时与良宽同入大森子阳门下就读，后游学江户。良宽有《闻之则物故》诗云：“今日出城下，千门乞食之。路逢有识人，道子黄泉归。忽闻只如梦，思定泪沾衣。与子自少小，往还狭河陲。不啻同门好，共有烟霞期。家乡分飞后，消息两夷微。当此摇落候，弃我何处之。聚散元有分，谁能永追随。呼嗟复何道，飞锡独归来。”


  039 这黄昏本就令人伤悲


  而在萧条旅舍中


  离去的你啊


  この暮れの うら悲しきに 草枕 旅のいほ


  りに 果てし君はや


  * 此歌仍为悼念富取之则而作，“草枕”是“旅”的枕词。


  040 咏此赠由之


  草庵中坐立难安


  无计奈何


  想着此时


  不能见到你


  詠みて由之につかはす


  草の庵に 立ちても居ても すべのなき


  このごろ君が 見えぬと思へば


  041 十月之顷，旅人仅披一蓑，立门乞物，脱旧衣与之。而是夜风狂凛冽，寒甚


  在何处村野


  度过旅宿此夜


  昏黑夜半的狂风


  益发寒烈


  神無月のころ 旅人の蓑一つ着たるが


  門に立ちて物乞ひければ 古着ぬぎて取らす


  さてその夜 嵐のいと寒く吹きたりければ


  たが里に 旅寝しつらむ ぬばたまの


  夜半（の）嵐の うたて寒きに


  * “ぬばたまの”是“夜”的枕词，意指深黑、昏黑。


  042 白雪降且消


  虽说是如此


  若落在头上


  却永远不消


  白雪は 降ればかつ消ぬ しかはあれど


  かしらに降れば 消えずぞありける


  043 对面


  对面山岗上


  立着小雄鹿


  濡湿十月的冷雨


  静静立伫


  やまたづ


  やまたづの 向かひの岡に 小牡鹿立てり


  かみなづ（き） 時雨の雨に


  濡れつつ立てり


  * “やまたづの”是接骨木的古称，因其叶对生，故有“相对”之意，遂成“向かひ”（对面）的枕词。


  
阿部家横卷


  良宽现存歌句中，有不少是昔日在友人家留下的酬唱之作，这些书迹、稿本为友人家代代收藏，被装裱成横卷或屏风等形式。此处的《阿部家横卷》即是阿部定珍家所藏。阿部定珍（1779—1838）是阿部家第七代庄屋（江户时代村庄的首长，负责村庄的年贡税收等事），名半十郎，通称酒造右卫门，世代居住于国上山脚的渡部地区（今新潟县燕市渡部），经营酿酒业。定珍爱好诗文和歌，号月华亭、养生馆等，常请良宽来家中饮酒相聚，唱和往来。他对贫穷萧条的良宽给予诸多帮助，良宽也在他家留下大量笔墨。《阿部家横卷》共收良宽和歌180首。本书选译其中的24首。


  044 集本觉院咏之


  想要手折下棣棠的花儿


  簪在友人鬓间


  春日的黄昏就算永不来


  也很好啊


  本覚院に集ひて詠める


  山吹の 花を手折りて 思ふ同士 かざす春


  日は 暮れずともがな


  * 本觉院是新潟燕市国上寺之下的塔头，今为真言宗丰山派寺院，距良宽的五合庵很近，良宽也曾在此小住。


  045 春天和秋天


  都不是怎么眷恋


  然而蛙鸣时节


  棣棠的花儿


  春と秋 いづれ恋ひぬとは あらねども 蛙


  鳴ころ 山吹の花


  046 蛙鸣的野外


  棣棠花儿手折来


  浮在酒面


  其乐融融


  蛙鳴 野辺の山吹 手折りつつ 酒に浮かべ


  て 楽しきをづめ


  047 越过篱笆的院子里


  拍着翅膀的鸡在鸣啼


  说的是


  我不逊于黄莺呀


  籬越し 庭〔は〕に羽振りて 鶏は鳴く


  我れうぐひすに 劣らましやと


  048 如浮云的此身


  也没有等待的事


  仿佛都托给了


  风的心意


  浮雲の 待事も無き 身にしあれば 風の心


  に 任すべらなり


  049 木叶凋散


  森林下的屋子里


  听不明白


  是冷雨簌簌的夜晚


  还是没有雨的夜晚


  木の葉散る 森の下屋は 聞き分かぬ 時雨


  する夜も 時雨せぬ夜も


  050 待到月光铺洒


  就请归去罢


  因为山路滚落着栗球儿


  月よみの 光を待ちて 帰りませ 山路は栗


  の 毬の落つれば


  051 夜深时分，狂风疾吹


  山崖畔的草庵冷极了


  焚着柴火


  等待天明


  小夜ふけて 嵐のいたう吹きたりければ


  山がけの 草のいほりは いと寒し 柴を焚


  きつつ 夜を（明かし）てむ


  052 从今往后


  白雪不止


  一定会积满吧


  踏开雪中小路而来的


  会有谁呢？


  いまよりは つぎて白雪 積もるらし 道踏


  み分けて 誰か訪ふべき


  053 屈指算来


  从前的友人们


  亡故的已这般多啊


  手を折りて 昔の友を 数ふれば 亡きはお


  ほくぞ なりにけるかな


  054 请带着美酒佳肴来呀


  永永远远


  草庵可以借给你住


  うま酒に 肴持て来よ いつもいつも 草の


  いほりに 宿は貸さまし


  055 今宵乍相逢


  明日隔着山路重重


  仍是一个人住着


  在原来的草庵中


  こよ（ひ）会ひ 明日は山路を 隔てなば


  ひとりや住まむ もとのいほりに


  056 秋风中散落的胡枝子花


  若是拂去了


  该是怎样地可惜啊


  秋風に 散り乱れたる 萩の花 払はば惜し


  き も（の）にぞありける


  057 胡枝子的花


  此时正盛


  就算高天的雨落下


  也千万不要凋零


  萩の花 いま盛りなり ひさかたの 雨は降


  るとも 散らまくはゆめ


  058 巍巍崖畔的松树


  树下宴集笑语的那一日


  何时会忘却呢


  あしびきの いは松が根に 宴して 語るそ


  の日を いつか忘れむ


  * 句首“あしびきの”是后文“いは”（岩）的枕词。


  059 绵延国上山的田野里


  种出来的萝卜


  请你不要剩下


  都吃掉吧


  あしびきの 国上の山の 山畑に 蒔きし大


  根ぞ あさず食せ君


  * 国上山在今日新潟燕市，良宽的五合庵就在山中。这是写给友人阿部定珍的歌。


  060 枝上群鸟啁啾


  正是今日


  再饮一杯酒


  百鳥の 木伝うて鳴く けふしもぞ さらに


  や飲まむ 一杯の酒


  061 这山岗上的


  秋胡枝子与芒花


  且用手折来


  我的衣袖上


  沾染便沾染了吧


  この岡の 秋萩すすき 手折りては わが衣


  手に 染まば染むとも


  062 世上也有与我同心的人么


  想在草庵里


  说整夜的话


  世の中に 同じ心の 人もがな 草のいほり


  に 一夜語らむ


  063 秋日所剩无多


  眷眷难舍


  小公鹿的啼声


  秋もやや 残り少なに なりぬれば ほとほ


  と恋し 小牡鹿の声


  064 都在氤氲绿意中


  林间隐隐浮出


  弯弓月朦胧


  おしなべに 緑にかすむ 木の間より ほの


  かに出づる 弓張の月


  065 蒙赐马尾藻


  还有美酒与山葵


  新春不会寂寥


  じんばそに 酒に山葵に 賜るは 春はさび


  しく あらせじとなり


  066 春已至


  树树花盛开


  可逝去的孩子们


  却再不回来


  春されば 木ごとに花は 咲きぬれど 過ぎ


  にし子らは 帰りこなくに


  067 从天满大神的神坂眺望


  大雪降落


  在清坚栎树上


  天神の 神のみ坂ゆ 見渡せば


  み雪降りけり 厳樫が上に


  * “樫”在日文中通常概指山毛榉科的巨木，是日本常绿阔叶林的主要树种之一，自古神社、寺庙多有种植。


  
木村家横卷


  良宽晚年离开国上山，寄居在岛崎的木村家，直到去世。这是留在木村家的作品。本书选译其中的三首。


  068 良宽和尚


  今晨持花逃逸


  这尊容


  一直会留到后世


  良寛僧が けさの朝 花持て逃ぐる 御姿


  のちの世まで残らむ


  * 解良荣重《良宽禅师奇话》记云：“一日，上人折山田驿某家菊花。主人见此盗花人也，乃绘其图，云若题款其上，则可宽谅。上人执笔作此歌。”


  069 月好风清


  来呀


  一起跳舞至晨光


  老来堪回想


  月はよし 風は清けし いざともに 踊り明


  かさむ 老いの思い出に


  070 来呀，唱歌吧


  我起来跳舞


  悠悠今宵的月色


  哪能睡去呀


  いざ歌へ 我立ち舞はむ ひさかたの


  今宵の月に 寝ねらるべしや


  
良宽、由之兄弟和歌卷


  良宽晚年借寓木村家，由之偶来探望，木村家遂留下兄弟二人往来的歌稿，《定本 良宽全集》此卷共收入19首良宽之作，此处选译其中3首。


  071 夜宿寺中咏此


  大殿呀大殿


  大殿前


  树林历经了几世？


  神圣庄严


  在那底下


  是我的小庵


  清晨过去徘徊


  黄昏默伫其间


  这树林


  观之不尽永不厌


  寺泊にをりし時詠める


  大殿の 大殿の 殿のみ前に み林は 幾世


  経ぬらむ ちはやぶる 神さびにけり その


  もとに いほりを占めて 朝には い行きも


  とほり ゆふべには そこにいで立ち 立ち


  てゐて 見れども飽かぬ これのみ林


  072 月明之夜难成眠


  大殿树林下


  来去久徘徊


  月夜には いも寝ざりけり 大殿の 林のも


  とに 行き帰りつつ


  073 秋之野


  折来芒草


  相伴胡枝花


  敬奉三世佛


  秋の野の 萩にすすきを 折り添へて 三世


  の仏に 奉りてむ


  
莲之露


  《莲之露》（はちすの露）是良宽晚年心爱的弟子贞心尼在良宽死后编辑的歌稿，本书选译其中十首。贞心尼（1798—1872）是长冈藩士奥村五兵卫的女儿，生于宽政十年（1798），本名ます。曾与医师关长温结婚，婚后居于小出（新潟县鱼沼市）。五年后离婚，返回母家，不久来到柏崎出家。后移居长冈市福岛的阎魔堂，与当时寄居岛崎木村家、已至暮年的良宽结识，彼此视为知己。此后一直到良宽去世，贞心尼都与良宽保持了密切的往来，留下不少唱和之作。晚年的贞心尼为保存良宽作品、推举良宽功绩倾力极深。


  074 梅花啊


  请抚慰老去的心


  因为昔年旧友


  如今已无一人


  梅の花 老いが心を 慰めよ 昔の友は


  いまあらなくに


  075 访西行法师墓供花咏之


  手折来的花儿


  色与香虽都薄淡


  只为我的心


  求你垂怜


  西行法師の墓に詣でて花を手向けて詠める


  手折り来し 花の色香は 薄くとも


  あはれみ給え 心ばかりは


  076 长歌


  风里卷着雪降落


  雪里吹裹着狂风


  在炉火旁伸开双足


  心中索然


  闭户潜居在草庵


  屈指数来


  二月也像梦一样


  已经过去了


  長うた


  風まぜに 雪は降りきぬ 雪まぜに 風は吹


  ききぬ 埋み火に 足さし伸べて つれづれ


  と 草のいほりに 閉ぢこもり うち数ふれ


  ば 如月も 夢のごとくに 過ぎにけらしも


  077 长歌


  冬藏春至


  想要托钵乞食


  走出草庵


  行至村里


  村里儿童当春融


  十字街头


  抛耍手球儿


  我也游戏其中


  一二三四五六七


  汝击球来我作歌


  我作歌来汝击球


  流霞霭霭


  昼永春日乐悠哉


  長うた


  冬ごもり 春さり来れば 飯乞ふと 草のい


  ほりを 立ち出でて 里にい行けば 里子ど


  も いまを春べと たまぼこの 道のちま


  たに 手まりつく 我も交りて その中に


  一二三四五六七 汝がつけば 吾はうたひ


  吾が歌へば 汝はつく つきて歌ひて 霞立


  つ 永き春日を 暮らしつるかも


  * 良宽的和歌与汉诗中，有不少作品歌咏与儿童玩耍的快乐。如以下汉诗可对照参看：“日日日日又日日，闲伴儿童送此身。袖里球子两三个，无能饱醉太平春。”“袖里绣球值千金，谓言好手无等匹。可中意旨若相问，一二三四五六七。”又有一首七言绝句《腾腾》，云：“陌上儿童忽见我，拍手齐唱放球歌。”良宽汉诗、和歌中均有以“一二三四五六七”入句者，教人想到罗隐《京中正月七日立春》云：“一二三四五六七，万木生芽是今日。”宋代禅僧诗中多有此为偈颂者。


  078 白雪每日落下


  我家自然连来人的足迹


  都见不到了


  白雪の 日ごとに降れば わが宿は 行き来


  の人の 跡さへぞなき


  079 不要葫芦


  也不要丝瓜


  世上


  只是在世上


  都由他去吧


  夕顔も 糸瓜もいらぬ 世の中は ただ世の


  中に 任せたらなむ


  * “夕顔”即葫芦，是日本自古以来很受欢迎的植物，柔静的白花可欣赏，瓜棚可乘凉，瓜瓢可日用。而丝瓜则被认为是没有什么用处的植物，老后刨皮，只剩种子与瓜络。日本素无食用丝瓜的习惯，如今亦仅冲绳、九州等地有所栽培、食用。有习语云“像丝瓜一样的家伙”，即指“没用的、游手好闲之人”。这句歌中，就是将有用的葫芦与没用的丝瓜并列，感叹在这虚无的世上，不论有用没用的东西，都不要了。


  080 舍去的此身


  若要问起来


  便是下雨由他下


  吹风由他吹


  捨てし身を いかにと問はば ひさかたの


  雨降らば降れ 風吹かば吹け


  081 我的家


  若问在什么地方


  就这样回答吧


  在天上的河岸


  渡桥的东边


  わが宿は いづこと問はば 答ふべし


  天の河原の 橋の東と


  082 在淡雪中浮现的


  三千大千世界


  而在那之中


  又有细雪降落


  淡雪の 中に立てたる 三千大千世界


  またその中に 泡雪ぞ降る


  083 如此到十二月末，听人说病势忽转沉，乃大惊，匆匆拜会。并无苦痛神色，安坐床上，似乐见我来也


  何时来，何时来？


  这样等待着的人


  终于来了啊


  如今相见


  了无遗憾


  かくて、師走の末つ方 俄に重らせ給ふ由


  人のもとより知らせたりければ 打おどろき


  て急ぎまうで見奉るに さのみ悩ましき御気


  色にもあらず 床の上に座しゐ給へるがお


  のが参りしをうれしとやおもほしけん


  いついつと 待ちにし人は


  来たりけり いまは相見て


  何か思はむ


  
居住不定时代


  选自《定本 良宽全集》卷二《歌集》以时间顺序整理的集外歌卷。本书选译其中的六首。


  084 明石


  海风呀


  且小心一些吹


  在庄严的神社


  借宿的夜晚


  明石


  浜風よ 心して吹け ちはやぶる 神の社に 宿


  りせし夜は


  085 来到伊势之海


  波浪宁静的春日


  想听一听往昔的事


  伊勢の海 浪静なる 春に来て 昔の事を 聞か


  ましものを


  086 就宿在开着堇花的野外吧


  哪怕我的衣袖


  教染了颜色


  すみれ草 咲たる野辺に 宿りせむ


  わが衣手に 染まば染むとも


  087 悠悠山中的樱花


  已然飘零


  请接着开呀


  山吹的花儿


  足曳の 山の桜は うつろひぬ


  次ぎて咲きこせ 山吹の花


  088 若是梅花开


  还要等待很久


  踏开高天的落雪


  我且下山来


  花咲けば 待つには久し ひさかたの


  雪踏みわけて わが出でて来し


  089 都良亡故之际，见庭前朝颜花开清美而作


  这般的无常


  人世间


  为何会觉得


  朝颜是薄命的呢


  都良が身罷りしころ 前栽に朝顔のいと清げ


  に咲けるを


  かくばかり ありけるものを 世の中は


  何朝顔を もろしと思はむ


  * 都良即良宽的伯父中川都良。


  
五合庵时代


  此为《定本 良宽全集》卷二《歌集》以时间顺序整理的集外歌卷，本书选译其中的37首。五合庵位于国上山中部，是国上寺的塔头。良宽中年以后约20年间，均在这里度过，他在歌中反复吟咏的山居、草庵，便是此处。旧庵已不存，今之所见为大正三年（1914）新修。良宽有汉诗《偶作》云：“国上山下是僧宅，粗茶淡饭供此身。终年不遇穿耳客，只是空林拾叶人。”


  090 访新饭田田面庵有愿法师，闻已入寂，于草庵畔咏之


  未承想


  又来到了草庵


  悠悠往昔的心


  还是如此


  新飯田の田面庵有願法師を訪ひけるに みま


  かりぬと聞きていほりのほとりにて詠みける


  思ほえず 草のいほりに 来にけらし


  ありし昔の 心ながらに


  * 这首与第32首同为悼有愿法师之歌。良宽有汉诗《看花到田面庵》云：“桃花如霞夹岸发，春江若蓝接天流。行看桃花随流去，故人家在水东头。”又有汉诗《病中二首》，其一云：“左一弃我何处之，有愿相次黄泉归。空床唯余一枕在，遍界寥寥知音稀。”


  091 骤雨忽来，道中逢鹏斋戏作


  黄昏暴雨疾来


  淋湿狼狈的儒者


  晾干后的堂堂君子


  又是谁呢？


  白雨忽ち来る途上鵬斎に遇うて戯れて


  夕立に 降り込られし くされ儒者


  ひたる君子と 誰かいふらむ


  * 龟田鹏斋（1752—1826）为江户时代儒学者、书法家，与良宽素有亲交。良宽有汉诗云：“鹏斋倜傥士，何由此地来。昨日闹市里，携手笑咍咍。”


  092 踏开悠悠不尽的雪


  到来的你


  就在烧着柴火的草庵


  说一整晚的话吧


  ひさかたの 雪踏みわけて 来ませ君


  柴のいほりに ひと夜語らむ


  * 这是良宽写给友人铃木文台（1797—1870）信中的歌。铃木生于粟生津（今新潟县燕市境内），名弘，别名陈造，字子逸，自小喜爱诗文学问，视良宽为师。青年时游学江户，后回到故乡，开辟学塾长善馆，培育人才众多。第二代馆主铃木惕轩为文台婿养子，惕轩第八子为中国学研究者、“京都学派”开拓者之一的铃木虎雄。良宽有汉诗《赠铃木陈造》：“草庵风雪里，一投相思诗。不知何以报，含翰愧所思。”又一首同题赠诗云：“孟冬是十月，寒雨正霏霏。不堪寂寥出门去，宛逢故人赠新诗。”


  093 虽也不在做什么正经事


  悠闲度过的日子


  却实在很少


  何事を 営むとしも なけれども


  閑かに暮らす 日こそ少なき


  094 立春


  越国国上山中


  春天终到来


  吹拂我的衣袂


  那轻柔的晚风


  立春


  越の国 国上の山に 春立ちて


  わが袖に吹く 軽き夕風


  095 云霭融融


  悠长春日


  与儿童们玩耍的春日


  真是快乐啊


  霞立 永き春日に 子どもらと


  遊ぶ春日は 楽しくあるかな


  096 这园中散落的梅花


  用衣袖盛着


  玩耍之后


  花谢也无妨


  この園に 散りくる梅を 袖に受けて


  遊びてのちは 花は散るとも


  097 在春风的柳树下


  团团围坐


  游乐的今日


  心中悠然


  春風の 柳のもとに 円居して


  遊ぶけふしは 心のどけき


  098 今晚月里的梅花


  簪在头上


  就算春天过去了


  也不觉得有什么


  梅の花 今宵の月に かざしては


  春は過ぐとも なにか思はん


  099 百千群鸟啼啭


  深山的春天也来了


  心中变得空寂


  远望着四方


  百〔百〕千鳥 鳴やみ山も 春の来て


  心空なる 四方の眺や


  100 与孩子们手拉着手


  在春天的原野上


  采摘嫩菜


  其乐无穷


  子どもらと 手たづさはりて 春の野に


  若菜を摘むは 楽しきをづめ


  101 道旁采堇花


  遗落我的食钵


  可怜的食钵


  道の辺に すみれ摘つつ 鉢の子を


  わが忘れてぞ来し 憐れ鉢の子


  102 道旁采堇花


  遗落我的食钵


  竟无人带走


  道の辺に すみれ摘つつ 鉢の子を


  わが忘るれど 取る人はなし


  103 遗落我的食钵


  竟无人带走


  没有人要呀


  可怜的食钵


  鉢の子を わが忘るれど 人取らず


  取る人はなし あはれ鉢（の）子


  104 托钵乞食


  我过来看见


  乍见此园草木


  这般繁盛


  飯乞ふと 我来て見れば 此園の


  草木はいたく 生ひにけるかも


  105 等待很久的樱花


  何时也谢了


  山中已满是


  盈盈的翠叶啊


  待たれにし 花もいつしか 散り過ぎて


  山は青葉に なりにけらしも


  106 牡丹花


  如今正盛开


  手折来固可惜


  不折亦可惜


  深見草 いまを盛りに 咲にけり 手折も惜


  しし 手折ぬも惜し


  * “深見草”是日文中牡丹花的一种别称，有“深红”之意。与我国一样，日本自古有欣赏牡丹的传统，也为牡丹起了各种别名。


  107 是何时呢？


  我庭前的草木


  缠着蜘蛛的丝


  想要拂去


  立刻又罢了


  いかなる時にか有けん


  我宿の 草木にかくる 蜘蛛の糸


  払はんとして かつはやめける


  108 我家门前的竹林


  每日就算去看千遍


  也看不厌呀


  わが宿の 竹の林は 日に千たび


  行きて見れども 飽きたらなくに


  109 秋的傍晚


  听着虫音的孤独的僧人


  远方的村落


  已在雾里隐没


  秋の夕 虫音を聞きに 僧ひとり 遠方里は


  霧に埋まる


  110 什么时候都是如此


  尤其是此时


  寂寞的是


  细雨的夜半


  虫声也静寂


  いつはとも 時はあれども 淋しさは


  虫の音もかれ 時雨する夜半


  111 小乌鸦回到眠巢


  除了那声音


  也没有看月亮的朋友


  一起住在山中


  小烏の 寐ぐらにとまる 声ならで


  月見る友も あらぬ山住み


  112 浮萍覆盖的水岸


  月光就在这里


  有谁知道呢


  浮き草の 覆ふ水際に 月影の


  ありとは爰に 誰か知るらむ


  113 卧病三轮氏家，秋彼岸之时，闻门外僧人乞食之声而作


  若屈指数来


  这个秋天


  也已过去一半了啊


  心地悪しくて三輪氏のもとに臥せりたりけり


  彼岸のころ門に飯乞ふ音を聞きて


  手を折りて うち数ふれば この秋も


  すでに半ばを 過ぎにけらしも


  114 山里冬天的寂静


  若是没有了


  拿什么招待你好呢


  山里の 冬の寂しさ なかりせば


  なにをか君が 饗草にせむ


  115 从今往后


  树树秋叶


  愈染了颜色


  且携一二人


  过来看看呀


  いまよりは 続ぎて木々の葉


  色づかむ 携へてみよ 一人二人を


  116 与孩子们玩着弹珠


  九月大概有十几天的晚上


  就这样过去了


  子どもらと はじきをしつつ 長月の


  十日余りの 夜を明かしけり


  117 今年的新竹


  露水滴在芭蕉叶上


  这曙色中走着的人


  是谁呢?


  今年竹 露滴ぬ 芭蕉葉に


  このあかつきを 行く人や誰


  118 是松风吗？


  是落下的雨吗？


  是山谷的声音吗？


  是夜晚的狂风在吹呀


  松風か 降りくる雨か 谷の音か


  夜は嵐の 風の吹くかも


  119 冬日悠长


  比世上的春天


  还要宁静的


  是埋在雪里的


  越后的深山


  冬ながら 世の春よりも 静けきは


  雪に埋もれし 越の山里


  120 于寺泊乞食有作


  奔忙的鳕鱼


  仿佛就是我呀


  朝来往上游


  朦胧的黄昏降临


  又往下而去


  寺泊に飯乞ひて


  こき走る 鱈にも我は 似たるかも 朝には


  上にのぼりて かげろふの 夕さり来れば


  下るなりけり


  * “寺泊”为新潟县长冈市沿海的小镇，自古渔业繁盛，盛产鳕鱼。此处的“上”与“下”也是一种双关，在江户时代，“上”即指去京都，“下”即离开京都返回地方，良宽以此比喻自己四方乞食的情状。他在汉诗中亦有“昨日出城市，乞食西又东”之句。另有《寺泊驿照明寺境地密藏院假住之时》云：“观音堂侧假草庵，绿树千章独相亲。时着衣钵下市朝，展转饮食供此身。”


  121 赠有则


  白云呀


  不要涌起来遮住


  因为想要


  遥望你的居处


  有則におくる


  白雲よ 立ちな隠しそ さすたけの


  君があたりを 見つつしのばむ


  122 作汉诗呀作汉诗


  你虽这般催我


  但若不饮酒


  可作不出来呀


  漢詩を 作れつくれと 君は言へど


  御酒し飲まねば 出来ずぞありける


  123 美酒三杯五杯


  一喝就醉了


  醉了以后呢


  又写不出来呀


  大御酒を 三杯五杯 たべ酔ひぬ


  酔ひての後は 又出来ずけり


  * 122、123二首相连，为良宽代友人原田鹊斋所咏，因良宽有识语云：“有则言之，把菊东篱下，对酌尽残杯。问君几诗成，我答一陶回。”


  124 比夕光映着的花


  颜色更美的


  你的言辞


  在神灵看来


  也觉得欢喜


  夕かげの 花より君が 色ふかき


  言葉を神も うれしとや見む


  125 若要问这僧人的心


  就这么回答吧


  是广阔天空的风


  乘便捎来的


  この僧の 心を問はば 大空の


  風の便りに つくと答へよ


  126 一直冻到底的冰


  也可以融化


  而浮世的人心


  怎么就难以解开


  底にとほる 氷に融くれども うつせみの


  人の心の なぞ解けがたき


  
乙子神社草庵时代


  此为《定本 良宽全集》卷二《歌集》以时间顺序整理的集外歌卷，本书选译其中的20首。文化十三年（1816），年届六旬的良宽离开五合庵，移居乙子神社（今新潟县燕市境内），此后直到文政九年（1826）搬去木村家，一直居住于此。旧庵已不存，今之所见为1987年重修，境内有良宽诗碑、歌碑。良宽有汉诗云：“六十有余多病僧，家占社头隔人烟。岩根欲穿深夜雨，灯火明灭古窗前。”即咏乙子神社草庵时代景况。又一首云：“少小学文懒为儒，少年参禅不传灯。今结草庵为宫守，半似社人半似僧。”乃咏良宽不儒不佛不道、游离三教的态度。


  127 代咏亡儿亲人心事


  去年春天


  折给我看的梅花


  如今却成了供物啊


  子どものみまかりたる親の心に代はりて


  去年の春 折りて見せつる 梅の花


  いまは手向と なりにけるかも


  128 像水中野鸭羽色那样的


  青山的树梢


  也不飞走


  鸣叫着的杜鹃鸟


  水鳥の 鴨の羽の色の 青山の 木ぬれ去ら


  ずて 鳴くほととぎす


  129 悠悠长闲的天空里


  若是喝醉了躺倒


  梦也美妙


  在花树之下


  ひさかたの 長閑き空に 酔ひ伏せば


  夢も妙なり 花の木の下


  * 良宽多有歌咏醉饮之作，如这首七言绝句：“石阶苍苍藓花重，杉松风薰雨霁初。唤取儿童赊村酒，醉后拂却数行书。”


  130 幽深的今夜


  已经醉了


  因这甘美的酒


  你劝我喝的


  这甘美的酒


  ぬばたまの 今宵（は）酔ぬ うま酒に


  君がすすむる このうま酒に


  131 清晨出户


  为亡儿们折的花


  露水也是，眼泪也是


  落下了许多


  朝戸でて 子らがためにと 折る花は


  露も涙も 置きぞまされる


  132 波浪般的藤花


  已到了繁盛之时


  心却逐渐衰朽


  我的年龄啊


  藤波の 花は盛りと なりなめど


  したくたちゆく わが齢かも


  133 去岁因痘疹故，儿童病亡甚多，代其亲所作


  想着孩子


  若想念的心都相通


  那个孩子


  又有什么罪过


  去年は疱瘡にて子どものさはにみまかりにた


  りけり その親に代わりて


  子を思ひ 思ふ心の ままならば その子に


  何の 罪を負はせむ


  134 在世上


  也不是不与人来往


  而是独自玩耍


  我更喜欢


  世の中に まじらぬとには あらねども


  ひとり遊びぞ 我は勝れる


  135 久为风邪所恼，愈后有作


  真是惆怅


  藤花的盛时


  也已过去了吧


  在旅宿中


  闭户不出的我


  久しく風邪に悩みぬ 癒え方になりて


  おぼつかな 藤の盛りも 過ぎぬらむ


  旅の宿りに 垂れ籠めてわが


  136 秋野的芒花丛中


  已杂开着泽兰


  比我更早的


  有谁留意到呢？


  秋の野の を花にまじる 藤ばかま


  われよりさきに 誰かしめけむ


  * “を花”“藤ばかま”是芒草花与泽兰，皆属日本的秋之七草。


  137 比在水上写下数字


  更要无常的


  是相信自己的心


  水の上に かず書くよりも はかなきは


  おのが心を 頼むなりけり


  138 苫盖的屋顶罅隙


  漏下夜半的雨


  你独自一人


  天仿佛不会亮起


  苫ぶきの 隙を漏りくる 夜半の雨


  ひとりや君が 明かしかぬらむ


  139 点起香吧


  避一避那潮湿


  悠悠深山里


  雾气还要更浓


  香たきて 湿を避きませ あしびきの


  み山はさらに 霧の深きに


  140 每到春天


  你都赠我雪海苔


  从今往后


  还有谁送我呢


  春ごとに 君が賜ひし 雪海苔を


  いまより後は 誰か賜はむ


  * “雪海苔”是冬天的季语，即下雪时所取的海苔，产于


  日本海沿岸，又曰黑海苔、甘海苔。这应是一首怀人歌。


  141 伐木哉


  汲清水哉


  摘菜哉


  趁着冷雨


  还没落下来


  柴や伐らむ 清水や汲まむ 菜や摘まむ


  時雨のあめの 降らぬまぎれに


  142 冬之歌


  山阴林下的小屋


  冬天闭户不出


  每一天，每一天


  都下着雪


  来人的痕迹也无


  只有岩石底下流出的


  苔上的清水


  维系着微躯


  今年的此日


  也这样过去了啊


  冬の歌とて


  山かげの 森の下屋の 冬ごもり 日ごと日


  ごとに 雪降れば 行き来の人の 跡もなし


  岩根もりくる 苔清水 そを命にて あらた


  （ま）の 今年のけふも 暮れにけるかも


  143 听着雪霰


  在杉桧的屋顶


  降落的声音


  再饮一杯酒吧


  雪あられ 槙の板屋に 降る音を


  聞きてすすめむ 一杯の酒


  144 想求忘忧草的种子


  出门一看


  山路也看不见了


  大雪纷纷降落


  忘れ草 種求めると 出てみ（れ）ば


  山路も見えず 雪は降りけり


  145 述贫歌


  悠悠山中的田野


  田野的村落


  结一座小庵


  昼间总在乞食


  徘徊村里


  到了黯淡的黄昏


  越过山来的长风


  不问季节


  只好锁上门


  焚烧着芦苇的火


  想起往昔


  梦一般的世间啊


  貧しきを述ぶる歌


  あしびきの 山田の田居に いほりして 昼


  はしみらに 飯乞ふと 里に出で立ち かげ


  ろふの 夕さりくれば 山越しの 風を時じ


  み 門鎖して 葦火焚きつつ いにしへを


  思へば夢の 世にこそありけれ


  146 赠人书信的文字


  优美地写成了


  那之后的一小会儿


  真是开心


  人に贈る 手紙の文字の 美しく


  書けたる後の ひと時たぬし


  
岛崎草庵时代


  这是《定本 良宽全集》中以时间顺序搜集的良宽集外歌中的一部分，为文政九年（1826），良宽移居岛崎的木村家之后所作。本书选译其中的20首。其时良宽年届七旬，有汉诗云：“回首七十有余年，人间是非饱看破。往来迹幽深夜雪，一炷线香古窗下。”


  147 就当是鸟儿


  不要怀疑呀


  来将园中海棠的果子


  吃掉的我


  鳥と思ひて なうち玉ひそ みそのふの


  海棠の実を 食み（に）来し我を


  148 今天又来了


  为吃海棠的果子


  请一定别教人知道


  直到我离开


  けふも又 海棠の実を （は）みに来ぬ


  い隠れ給え 我帰るまで


  149 你赠的小百合根


  那小百合根


  那般美味呀


  さすたけの 君が賜ひし 小百合根の


  その小百合根の あやにうましも


  * “小百合”即“百合”的美称。这首与第150、153首可互相对照。据说这是阿部定珍所赠的百合根，因阿部定珍有歌云：“为你挖的小百合根，且看一看，就像莲花一样呀。”


  150 你赠的小百合根


  也种了一点看看


  实在太喜欢


  あさもよし 君が賜ひし 小百合根を


  植ゑてさへみし いやなつかしみ


  151 在我家里


  种下一株堇草


  现在春天刚刚到


  已经开花啦


  わが宿に 一本植ゑし すみれ草


  いまは春べと 咲き初めぬらむ


  152 在春天的原野


  采摘堇菜


  遥远的旧事


  怀想起来了啊


  春の野に すみれを摘みて いそのかみ


  古りにし事を しのびつるかも


  153 拨开厚厚的积雪


  你挖给我的小百合根


  小百合根呀


  小百合根


  那小百合根


  如此美味呀


  ひさかたの 雪かき分けて さすたけの


  君が堀りけむ 小百合根の 小百合根の


  その小百合根の あやにうまさよ


  154 手持秧苗


  山中田野里的少女们


  高高唱着的歌


  声音传出很远很远


  早苗とる 山田の小田の 乙女子が


  うちあぐる唄の 声のはるけさ


  155 我家的阔叶芭蕉


  请你来看


  若在秋风里吹破了


  多么可惜啊


  阔叶的芭蕉


  わが宿の 葉広芭蕉を 見に来ませ君


  秋風に 破れば惜しけむ 葉広の芭蕉


  * 良宽有汉诗《芭蕉夜雨作》：“昏梦易惊老朽质，灯火明灭夜雨过。抚枕静闻芭蕉雨，与谁共语此时情。”


  156 去年种下的野菊花


  此时与露水相竞


  已是盛开了啊


  去年植ゑし 野菊の花は 此頃の


  露に競ふて 咲きにけるかな


  157 闻鸭鸣有作


  夜已深


  门前水田畔


  鸣鸭的羽翼上


  大概已落了霜


  鴨の鳴を聞きて


  小夜ふけて 門田の畔に 鳴く鴨の


  羽交ひの上に 霜や置くらん


  158 村里儿童吹着的竹笛


  闻之也令人神伤


  因为原本就是


  秋天的曲调


  里子らの 吹笛竹も 憐聞 もとより秋の


  調べなりせば


  159 岁暮


  世上都在准备供物吧


  我的小庵


  则是画了年糕


  敬奉神佛前


  年の暮れに


  世の中は 供へとるらし 我庵は


  餅を絵に描きて 手向けこそすれ


  160 住在山里的哀愁


  能与谁说呢


  采摘藜草入筐笼


  归途的夕暮


  山住みの あはれを誰に 語らまし


  藜籠にみて 帰る夕ぐれ


  161 鲜红七个宝石榴


  捧在手中


  感激无尽


  人家的馈赠


  紅の 七の宝を もろ手もて おし戴きぬ


  人のたまもの


  162 次日风吹雨降，辛苦抵岛崎，人求土产


  斗笠在空中


  草鞋已脱去


  蓑衣飞舞


  我这一身


  便是还家的礼物


  次の日はしきりに風吹雨降、たしなみつつ島


  崎に到りぬ 人の家つとを乞ひたりければ


  笠は空に 草鞋は脱げぬ 蓑は飛ぶ 我が身


  一つは 家の苞とて


  163 咏鸣琴堂


  虫在鸣唱


  无数的草花盛开


  今天夜晚


  且借这座小庵


  等到月亮出来


  鳴琴堂にて詠める


  虫は鳴く 千草は咲きぬ この庵を


  今宵は借らむ 月出づるまで


  * “鸣琴堂”为良宽友人山岸乐斋（1782—1850）的堂号，乐斋是新潟市和纳地区的古方派医师，亦精通古琴。良宽曾作汉诗：“生涯懒立身，腾腾任天真。囊中三升米，炉边一束薪。谁问迷悟意，何知名利尘。夜雨草庵里，双脚等闲伸。”乐斋曾以《归去来辞》琴谱弹唱此诗。可以想象良宽吟诗、乐斋打谱吟唱的场面。良宽还曾为乐斋作诗：“千辛万苦老微身，从事秦张救病民。不视死生惟去毒，世人还作庸医人。”


  164 极乐世界


  我的父母在那里吧


  今天想着


  去他们的膝前


  極楽に わが父母は おはすらむ


  けふ膝もとへ 行くと思へば


  165 人若问起


  良宽可有辞世之句？


  南无阿弥陀佛


  就这样回答吧


  良寛に 辞世あるかと 人問はば


  南無阿弥陀仏と 言ふと答へよ


  166 作为纪念


  留下什么好呢


  春是樱花


  夏是杜鹃


  秋天是红叶


  形見とて 何残すらむ 春は花


  夏ほととぎす 秋はもみぢ葉


  * 这是良宽的弟弟由之《八重菊日记》里记录的句子，据说是良宽的辞世之句，川端康成在诺贝尔文学奖获奖演讲时也曾引用过。但作成日期不明，有若干版本，未必是良宽临终前所作，有可能是他生前想要作为“辞世之句”留下的一首歌。


俳句


  167 好呀


  今日我也要进去


  春天的山


  いでわれも 今日はまぢらむ 春の山


  168 山里人家


  尽是蛙声矣


  山里は 蛙の声と なりにけり


  169 若今日不来


  明天就要谢了呀


  那梅花


  今日来ずば 明日は散りなむ 梅の花


  170 新绿深深


  中有辛夷树


  正当花繁


  青みたる なかに辛夷の 花ざかり


  171 山中花，请多多地开


  多多地开呀，且歌一曲


  酒馆杉球儿


  山は花 酒屋酒屋の 杉ばやし


  * 这首俳句的季语是“花”，之后连续用了两个“酒屋”，前者是“咲や”（开放）的双关（即所谓“挂词”者），与“花”相连，即“开花”之意。后者即指酒馆，与后文“杉ばや”相连。“杉ばやし”即日本居酒屋或酿酒仓库檐下挂的杉叶结成的大球，每挂一新绿杉枝大球，即告新酿初成。新绿逐渐枯去，即谓新酒转熟。如今仍能见到这样的杉球风景。而“はやし”亦与“林”（树林）、“囃”（歌谣）双关。


  172 若都是一样


  就在樱花之下


  睡上一晚吧


  同じくば 花の下に 一とよ寝む


  173 落下的樱花


  尚未落的


  都是飘零


  散桜 残る桜も 散る桜


  * 据说这是良宽的辞世之句。


  174 谁来听一听


  菰草深处


  芦雀的长鸣


  誰れ聞けと 真菰が原の ぎやぎやし


  * “ぎやぎやし”指苇莺（Acrocephalidae），是一种生于水泽处的某种雀形目小鸟，日本又名葭雀、苇雀等。因无法确认该句所咏的具体是何种雀，故而选用“芦雀”这一比较笼统的称呼。


  175 正午时候


  已纷纷凋零


  罂粟的花儿


  真昼中 ほろりほろりと 芥子の花


  176 刷锅哉


  与那声音相和的


  雨蛙的鸣声


  鍋みがく 音にまぎるる 雨蛙


  177 夏夜呀


  数着跳蚤


  不觉天明


  夏の夜や のみを数へて 明かしけり


  178 风铃呀


  距离那竹子


  有三四尺


  風鈴や 竹を去事 三四尺


  179 青风拂来


  羹汤里飘落


  白牡丹


  青嵐 吸物は 白牡丹


  180 醉卧的住处


  是这里吗？


  莲之花


  酔臥の 宿はここか 蓮の花


  181 铁钵内


  有明日的米


  近晚风凉


  鉄缽に 明日の米あり 夕涼


  * 良宽有《乞米》诗：“萧条三间屋，摧残朽老身。况方玄冬节，辛苦具难陈。啜粥消寒夜，数日迟阳春。不乞斗升米，何以凌此辰。静思无活计，书诗寄故人。”托钵乞食是他诗、歌、句中常咏之事，萧条时有之，如此句的悠然自足，则很见他的可爱与澹泊。


  182 无人的门户


  独自寂寞


  散落的松针


  留守の戸に 独り淋しき 散り松葉


  183 来吧


  要想忘掉暑热


  就跳盆节的舞吧


  いざさらば 暑さを忘れ 盆踊


  * “盆踊”即日本盂兰盆节时期的舞蹈，男女老幼均可加入，各地均有独特的曲调。比起宗教方面的意义，更是庶民的娱乐活动，大约可类比我国清明节时上坟船的热闹。虽为祭祀祖先，却因为在热闹的夏季，每个地域的人可以聚在一起尽情舞蹈。京都本地各处亦有盆踊，艺伎、舞伎均会加入，是夏季可爱的娱乐；又因残暑将近，难免令人心生怅惘。传说良宽极爱盆踊，甚至包着头巾，借了女子的和服穿上，在人群里作舞，乃至旁人要问，那是谁家的姑娘，跳得真不错！


  184 胡枝花与芒草呀


  请作我行路的引导吧


  萩すすき わが行道の しるべせよ


  185 雨日呀


  述说着往昔的


  破了的瓠瓢


  雨の日や 昔を語ん やれふくべ


  186 两个人一起


  执笔玩乐


  秋天的夜晚


  二人して 筆をとりあふ 秋の宵


  187 幽暗的夜晚呀


  中庭草木


  只有虫的声音


  宵闇や せむざいはただ 虫の声


  188 中秋明月呀


  与庭中芭蕉比着高


  名月や 庭（の）芭蕉（と） 背比べ


  189 棉花是洁白的


  这边红了的


  是鸡冠花


  綿は白し こなたは赤し 鶏頭花


  190 秋光澄明


  无数的雀的羽音呀


  秋日和 千羽雀の 羽音かな


  191 呼唤着我


  回到故乡去吧


  夜晚的雁


  われ喚びて 故郷へ行くや 夜の雁


  192 请你过来吧


  那落着栗球的小道


  记得避开


  君来ませ いが栗落 道よけて


  193 被盗贼留下的


  窗边的月


  盗人に とり残されし 窓の月


  * 良宽有汉诗《逢贼》，可对照参看：“禅版蒲团把将去，


  贼打草堂谁敢禁。终宵孤坐幽窗下，疏雨萧萧苦竹林。”


  194 好啦


  我也回去吧


  秋天的黄昏


  いざさらば 我も返らん 秋の暮


  195 将要离去的秋天的惆怅


  能与谁说呢


  ゆく秋の あはれを誰に 語らまし


  196 正好够烧火


  风带来的落叶呀


  焚くほどは 風がもて来る 落ち葉かな


  * 良宽五言汉诗中有“千山木叶落，万径少人行。永夜烧干叶，时听风雨声”之句。


  197 烧着柴


  听着冷雨


  夜已到来了啊


  柴焼て 時雨聞夜と なりにけり


  198 日日复日日


  霖雨潺潺


  人亦老


  日々日々に 時雨の降ば 人老いぬ


  199 山中细雨


  酒坊的窖藏


  柔波深漾


  山しぐれ 酒やの蔵に 波深し


  200 去泡澡


  木屐声响


  冬天的月亮


  湯もらへに 下駄音高き 冬の月


  201 柴扉上聚满小鸟


  落雪的清晨


  柴垣に 小鳥集まる 雪の朝


  202 平日最想要的滋味呀


  泡澡起来时


  平生の 身持にほしや 風呂上り


  
良宽年谱简编


  1758年 （ 宝历八年，乾隆二十三年），出生于日本海沿岸的出云崎（今新潟县三岛郡出云崎町），名主橘屋家长子，幼名荣藏，父山本新左卫门（名以南），母阿信。


  1762年 （ 宝历十二年，乾隆二十七年），弟泰仪（由之）出生。


  1765年 （ 明和二年，乾隆三十年），8岁。入尼濑（今新潟县三岛郡境内）曹洞宗光照寺寺子屋学习汉文。


  1770年 （ 明和七年，乾隆三十五年），13岁。就学于地藏堂（今新潟县西蒲原郡境内）大森子阳私塾三峰馆。大森子阳，名乐，号狭川，江户中后期儒者，越后人，北越四大儒之一。


  1775年 （ 安永四年，乾隆四十年），18岁，入光照寺，带发修行。


  1779年 （ 安永八年，乾隆四十四年），22岁。由曹洞宗禅僧大忍国仙剃度，法号良宽。是年远赴备中玉岛（今冈山县仓敷市）曹洞宗圆通寺出家，师从住持国仙。


  1783年 （ 天明三年，乾隆四十八年），26岁。母阿信去世。国仙云游北陆、信州地区，良宽随行。


  1785年 （ 天明五年，乾隆五十年），28岁。为主持亡母追悼法事，暂时返乡。


  1790年 （ 宽政二年，乾隆五十五年），33岁。得到师傅国仙颁发的禅僧认证（印可）。


  1791年 （ 宽政三年，乾隆五十六年），34岁。国仙去世，离开圆通寺，云游四方。


  1795年 （ 宽政七年，乾隆六十年），38岁。父以南于京都桂川蹈水自尽。


  1796年 （ 宽政八年，嘉庆元年），39岁。回到故乡越后，暂住乡本村（今新潟县长冈市境内）。


  1797年 （ 宽政九年，嘉庆二年），40岁。结识原田鹊斋。


  1800年 （ 宽政十二年，嘉庆五年），43岁。移居五合庵。


  1801年 （ 享和元年，嘉庆六年），44岁。是年原田鹊斋、大村光枝、阿部定珍至五合庵拜访良宽。


  1802年 （ 享和二年，嘉庆七年），45岁。暂离五合庵，辗转牧花村观照寺（今新潟县西蒲原境内）、寺泊密藏院（今新潟县长冈市境内）等处。


  1804年 （ 文化元年，嘉庆九年），47岁。返回五合庵。


  1807年 （ 文化四年，嘉庆十二年），50岁。始就《秋萩帖》研习书法。友人三轮左一去世。


  1808年 （ 文化五年，嘉庆十三年），51岁。友人有愿法师去世。


  1809年 （ 文化六年，嘉庆十四年），52岁。结识从江户来到越后的汉学家龟田鹏斋，往来唱和甚多。


  1810年 （ 文化七年，嘉庆十五年），53岁。弟由之与人诉讼，败诉，家产被没收，用于赔偿。


  1811年 （ 文化八年，嘉庆十六年），54岁。弟由之将橘屋山本家传于长子马之助，剃发出家。


  1812年 （ 文化九年，嘉庆十七年），55岁。少年时代的友人富取之则去世。亲笔所撰歌集《布留散东》约在此年完成。


  1816年 （ 文化十三年，嘉庆二十一年），59岁。是冬，自五合庵移居乙子神社草庵（今新潟县燕市境内）。


  1826年 （ 文政九年，道光六年），69岁。移居岛崎村（今新潟县长冈市境内）木村家草庵。


  1827年 （ 文政十年，道光七年），70岁。是秋与贞心尼结识，收为弟子。


  1828年 （ 文政十一年，道光八年），71岁。是年旧历十一月十二日（1828年12月18日），新潟县三条市附近发生大地震，史称“越后三条地震”，或“文政三条地震”。良宽有《地震后诗》。


  1831年 （ 天保二年，道光十一年），正月六日去世，年74岁。正月八日举行葬礼。


  1833年 （ 天保四年，道光十三年），3月，贞心尼在隆泉寺木村家为良宽修建墓碑。


  1835年 （ 天保六年，道光十五年），贞心尼编成《莲之露》一书。


  1838年 （ 天保九年，道光十八年），友人阿部定珍去世，年60岁。


  1849年 （ 嘉永二年，道光二十九年），解良荣重撰成《良宽禅师奇话》。


  1867年 （ 庆应三年，同治六年），藏云和尚刊行《良宽道人遗稿》。


  1872年 （ 明治五年，同治十一年），贞心尼去世。
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